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      Úvodní slovo

      Dostává se vám do rukou první vydání publikace Průvodce věřitele, která si klade za cíl poskytnout čtenářům praktický přehled jejich právního postavení, a to s přihlédnutím k praktickým problémům, s nimiž se mohou v podnikatelské praxi setkat. Věřitelé v této souvislosti často hledají alespoň základní odpovědi na často se opakující problémy vyplývající z podnikání, jmenovitě ve vztahu k dlužníkovi. V tomto ohledu potřebují věřitelé disponovat alespoň obecným přehledem.

      Autorka se snaží srozumitelně předložit základní informace širokému okruhu věřitelů, ať již se jedná o malého či středního věřitele nebo o významnou a silnou společnost. Obsah této publikace by měl především poskytnout praktickou orientaci v právním postavení věřitele, s nímž se v praxi vypořádávají manažeři vymáhacích oddělení, zaměstnanci věřitelů anebo malí a střední podnikatelé.

      Přestože právní postavení věřitele je poměrně širokou oblastí, a není možné tuto oblast představit komplexně, autorka se zaměřuje především na vybranou část postavení věřitele, konkrétně na vybrané problémy při přípravě smluvní dokumentace a následně při vymáhání pohledávek z uzavřených smluv v širokém okruhu potenciálních problémů včetně přeshraničního vymáhání.

      Příprava, nebo dokonce již existující smluvní dokumentace mezi věřitelem a dlužníkem, je právním základem pro nárok věřitele, který by měl být jasný a nesporný pro následné vymáhání vůči dlužníkovi. Věřitel si však musí být vědom zákonných omezení, která vyplývají z kogentních ustanovení poskytujících ochranu tzv. slabší smluvní straně anebo přímo spotřebiteli. Právě věřitel v rámci obchodního styku musí mít alespoň obecné povědomí o případných rizicích nesprávně uzavřené smlouvy. Neposuzování rizik může nárok věřitele nejen oslabit, ale může jej činit rozporným či absolutně nebo relativně neplatným. Obsahem kapitoly věnované závazkovému právu (a vzniku pohledávek) budou praktické problémy, kterých by se měli věřitelé vyvarovat, neboť mají vliv na vznik a vymahatelnost pohledávek.

      Také v případě vymahatelnosti nároků je nutné zohledňovat široký rámec právních předpisů z občanského a obchodního práva. Stranou nezůstávají ani procesní předpisy upravující řízení před soudem, exekutorem nebo příslušným soudním komisařem. Budeme-li se zabývat také vymáháním přeshraničních závazků, bude nutné zohlednit rovněž předpisy Evropské unie nebo mezinárodní smlouvy a mít alespoň rámcovou představu o jejich aplikaci.

      Publikace je přehledně rozdělena do několika tematických úseků, které souvisí se specifiky smluvní dokumentace uzavírané mezi věřiteli a dlužníky (například smlouvy uzavírané adhezním způsobem, všeobecné obchodní podmínky a jejich znění, institut zajištění či utvrzení dluhu) a dále se stádii vymáhání peněžitých plnění.

      Nejprve je v knize představena samotná oblast vzniku a zániku závazků a jejich zajištění. Stranou nezůstávají ani vybrané instituty, s nimiž mají věřitelé v praxi často problém (typicky příprava smluvní dokumentace vůči spotřebitelům nebo slabší smluvní straně, adhezní smlouvy, všeobecné obchodní podmínky, smluvní pokuty, úroky nebo náklady na vymáhání a jejich vynutitelnost). Na tuto základní část navazuje kapitola zajištění a utvrzení dluhu, která představuje způsob, jakým věřitelé mohou posílit svá práva vůči dlužníkům a vyhnout se riziku nedobytné pohledávky za dlužníkem.

      Další část publikace se již zaměřuje na celý proces vymáhání pohledávek, který se odehrává v několika stádiích. V některých případech se může stát, že původní dlužník se ocitne v platební neschopnosti, která vyústí v jeho hrozící nebo prohlášený úpadek, nebo zemře. V takovém případě se aplikuje právní úprava, která modifikuje standardní režim při vymáhání pohledávek. Těmto režimům jsou v knize věnovány příslušné kapitoly.

      Stádia vymáhání pohledávky lze souhrnně rozlišit na několik časových úseků, které lze zpravidla přehledně rozlišit do základních etap. Předsoudní správa portfolia pohledávek a její monitoring, soudní (nebo jiné alternativní formou realizované) řešení dluhu, exekuční vymáhání exekučního titulu, řízení o pozůstalosti, insolvenční řízení, přeshraniční vymáhání.

      Následující kapitoly jsou věnované častým problémům při vymáhání v oblasti insolvenčního a exekučního řízení.

      Publikace je psána především pro praxi, proto je psána jazykem, kterému porozumí věřitel bez právního vzdělání. Z tohoto důvodu se omlouvám všem odborníkům v této oblasti za případné „popularizování“ práva a jeho prezentování uživatelsky konformním způsobem. Kniha zahrnuje především praktické problémy, které věřitel potřebuje analyzovat, a slouží pro jeho představu.

      Závěrem bych velmi ráda poděkovala všem, s nimiž jsem měla možnost pracovat, a kteří mi často svými dotazy nebo připomínkami rozšiřovali praktické znalosti při získávání zkušeností při zastupování věřitelů.

      Jsou to klienti, zaměstnanci vymáhacích oddělení, kolegové advokáti, studenti na přednáškách zaměřených na uvedené oblasti. Ti všichni kladli otázky, poukazovali na problémy, se kterými je nutné se vypořádávat a efektivně je řešit.

      Zároveň bych chtěla poděkovat paní Ing. Šárce Kratochvílové a paní Ing. Kateřině Patkové z nakladatelství Grada Publishing, a.s., bez jejichž vstřícného postoje, trpělivosti, pochopení a pomoci by tato kniha nevznikla.

      Rovněž musím poděkovat mé rodině a přátelům, kteří mi poskytli podporu a prostor pro sepsání této knihy.

      Právní stav publikace je k 15. 4. 2022.

      
        autorka
      

    

  

1 Vznik pohledávek a jejich monitoring

1.1 Závazkové právo

Abychom mohli definovat pohledávku, její vznik, obsah a vysvětlit její podstatu, je nutné nejprve stručně představit závazkové právo.

Závazkové právo je obsáhlou součástí soukromého práva, která obsahuje právní normy upravující právní vztahy mezi věřiteli a dlužníky. Právní vztah (závazek) mezi věřitelem a dlužníkem je relativním právním vztahem, neboť zpravidla upravuje práva a povinnosti právě mezi těmito konkrétními subjekty.

Strany tohoto právního vztahu jsou obecně v teorii označovány jako věřitel a dlužník, v praxi mohou být označovány s ohledem ke konkrétnímu smluvnímu typu (např. prodávající, kupující).

Závazkem rozumíme určitý společenský vztah, určitý poměr závaznosti mezi lidmi, v němž se jedna osoba cítí oprávněna dožadovat něčeho a druhá strana je povinna toto plnění poskytnout (požaduje, aby se druhá osoba nějakým způsobem chovala). Závazkem v právní souvislosti tedy rozumíme určitý společenský vztah, z něhož má osoba oprávněná (věřitel) vůči osobě povinné (dlužníku) právo na jeho určité chování – plnění (pohledávku) a dlužník má povinnost toto právo věřiteli uspokojit (dluh), který je upraven právem (tedy je jeho obsah za právem stanovených podmínek vynutitelný a chráněný).1

§ 1721 NOZ: „Ze závazku má věřitel vůči dlužníku právo na určité plnění jako na pohledávku a dlužník má povinnost toto právo splněním dluhu uspokojit.“

Jednoduše řečeno, závazkem rozumíme právní vztah mezi věřitelem a dlužníkem, který se vyznačuje určitou závazností znamenající, že účastníci tohoto právního vztahu jsou povinni chovat se v souladu s jeho obsahem. Obsahem závazku je pohledávka a dluh.

V užším slova smyslu tedy závazkem (obligací) rozumíme právo věřitele požadovat od dlužníka určité plnění (tj. pohledávka = právo věřitele na určité plnění od dlužníka) a povinnost dlužníka toto plnění věřiteli poskytnout2 (tj. dluh = povinnost dlužníka uspokojit právo věřitele splněním).

§ 1722 NOZ: „Plnění, které je předmětem závazku, musí být majetkové povahy a odpovídat zájmu věřitele, i když tento zájem není majetkový.“

Obsahem závazku jsou pohledávka a dluh a dále práva a povinnosti ujednané mezi stranami tohoto závazkového právního vztahu související s dluhem a pohledávkou (například určení splatnosti a možnosti plnění, možnost odstoupit od smlouvy, ujednání smluvní pokuty, úroku atd.).

Každý závazkový vztah se vyznačuje následujícími rysy:

• relativní povaha závazkového práva znamená, že závazek má účinky především mezi subjekty, tedy věřitelem a dlužníkem, přestože v některých případech může smlouva zasahovat i do práv třetích osob,

• dispozitivnost, která umožňuje stranám sjednat si obsah konkrétního závazkového právního vztahu poměrně široce, a lze říci téměř libovolně, obsah závazku je projevem vůle smluvních stran. Přestože smluvní strany si mohou široce ujednat obsah závazku, musí respektovat rovněž kogentní ustanovení a zároveň se věřitel vůči dlužníkovi musí vyvarovat ustanovení, která jsou v rozporu s dobrými mravy, obcházejí zákon, případně využívají silnější pozice věřitele ve vztahu vůči slabší smluvní straně nebo spotřebiteli,

• horizontalita vyjadřuje skutečnost, že smluvní strany vůči sobě mají relativně rovné postavení (což je projevem soukromého práva) a strany nejsou v pozici nadřazeného a podřízeného subjektu, jako v případě veřejného práva,

• odpovědnost v závazkovém právním vztahu znamená, že strany jsou odpovědné za porušení závazku, v důsledku porušení vzniká další závazek mezi těmito stranami, který vyplývá z odpovědnosti,

• majetkový charakter je vyjádřením skutečnosti, že obsahem závazku je poskytnutí určitého plnění majetkové povahy, které je ocenitelné v penězích.3

Závazky vznikají (v souladu s ustanovením § 1723 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník v platném znění (dále jen občanský zákoník nebo NOZ):

• nejčastěji ze smluv, které představují právní jednání mezi věřitelem a dlužníkem (jednání, jež má ve smyslu zákona právní následky),

• z protiprávních činů (deliktů),

• z jiných právních skutečností.

Relativní závazková práva jsou v občanském zákoníku upravena v části čtvrté, v § 1721 až § 3014, když oproti předchozí právní občanskoprávní úpravě4 došlo ke sjednocení závazkového práva a souvisejících právních institutů.

Základním pojmem závazkového práva je smlouva, kterou ve smyslu § 1724 rozumíme dvoustranné či vícestranné právní jednání, jímž strany projevují vůli zřídit mezi sebou závazek. Smlouva je rovněž nejčastějším právním jednáním a důvodem vzniku závazku. Smlouva je uzavřena v okamžiku, kdy si smluvní strany mezi sebou ujednají její obsah.

Forma smlouvy může být zvolena dle preference smluvních stran v rámci zásady autonomie vůle, pokud není v zákoně uvedeno jinak (například povinnost uzavření písemné formy kupní smlouvy při převodu nemovitosti). Písemnou formu pro právní jednání lze jednoznačně doporučit v případě uzavírání smluv s vyšší hodnotou předmětu plnění nebo bohatým katalogem práv a povinností. V případech sporu zaručuje písemná forma právního jednání silnější procesní postavení a důkazní pozici věřitele.

1.2 Subjekty závazkového právního vztahu

Na každé straně závazkového právního vztahu může být jeden či více subjektů, které označujeme dlužníkem/dlužníky a věřitelem/věřiteli. Věřitel má právo (tzv. pohledávku) od dlužníka požadovat určité splnění povinnosti. Například při poskytnutí úvěru má věřitel právo od dlužníka požadovat zaplacení poskytnutého úvěru ve splátkách včetně úroku. Může se jednat také o právo požadovat splnění nepeněžité povinnosti – například předání věci v případě darovací či kupní smlouvy. Oproti tomu je dlužník povinen věřiteli povinnost splnit, tedy dlužníka tíží dluh.

Určitým specifikem pro věřitele jsou tzv. společné závazky, kdy na jedné straně je zavázáno několik dlužníků a věřitel tak může požadovat plnění v závislosti na jeho charakteru (dělitelné nebo nedělitelné plnění). V případě, že bude plnění dělitelné (například peněžitá pohledávka), bude každý věřitel odpovědný do výše svého dílu a není-li stanoveno mezi spoludlužníky jinak, budou podíly každého spoludlužníka stejné. Naopak v případě nedělitelného plnění (prodej osobního automobilu) se může věřitel obrátit na kteréhokoliv z dlužníků a požadovat úhradu kupní ceny vůči kterémukoli z nich. Každý z těchto dlužníků je povinen věřiteli plnit společně a nerozdílně, přičemž následně mají vůči sobě regresní nárok.

V průběhu trvání závazkového právního vztahu se může závazkový právní vztah měnit, a to v oblasti subjektů (v osobě věřitele, dlužníka) či obsahu závazku. V případě změny subjektů závazkového právního vztahu se mění pouze konkrétní subjekt (věřitel, dlužník), který vstupuje do práv a povinností předchozího subjektu, ale obsah závazkového právního vztahu se nemění.

1.3 Změna v osobě věřitele

V případě změny v osobě věřitele hovoříme o postoupení pohledávky, k níž dochází nejčastěji na základě smlouvy o postoupení pohledávky (§ 1879 NOZ). Na základě této smlouvy uzavírá stávající věřitel s novým věřitelem smlouvu, podle které přestává být věřitelem a na jeho místo nastupuje nový věřitel. Postupník nabývá celou pohledávku včetně jejího příslušenství.

Postoupit lze pohledávku nebo soubor pohledávek bezúplatně či úplatně. V případě obchodního vztahu dochází k úplatnému postupování pohledávek s tím, že ze zákona věřitel odpovídá za pravost pohledávky a ručí za její dobytnost, pokud si ve smlouvě o postoupení pohledávky strany neujednaly, že je postupována pohledávka, která je nejistá, nedobytná.

Vůči dlužníkovi jsou věřitelé povinni učinit oznámení o změně v osobě věřitele. Dokud tak neučiní, je dlužník oprávněn plnit předchozímu věřiteli.

Smlouva o postoupení pohledávky může být uzavřena v ústní formě, z hlediska případných sporů však lze jednoznačně doporučit písemnou formu s přesným vymezením vzájemných práv a povinností, zejména ke stavu pohledávky.

V praxi bývají postupovány celé soubory pohledávek, kdy ke smlouvě o postoupení musí věřitel myslet také na povinnost notifikace směrem k subjektům veřejné správy (především soudy nebo jiné instituce) a učinit vůči těmto subjektům také návrhy na procesní vstup do řízení na místo dosavadního věřitele. Jedná se o případy, kdy je pohledávka již vymáhána v rámci soudního, rozhodčího či exekučního řízení.

1.4 Změna v osobě dlužníka

V případě změny subjektu na straně dlužníka je třeba rozlišovat dva případy, konkrétně převzetí dluhu anebo přistoupení k dluhu. Obě situace se odlišují případným udělením souhlasu věřitele, že v případě převzetí dluhu (tedy situace, kdy místo stávajícího dlužníka vstoupí na jeho místo dlužník nový a původní se vyváže z právního vztahu) je vyžadován souhlas věřitele s touto změnou. Věřitel se musí rozhodnout a následně schválit, zda nová osoba dlužníka představuje dostatečně bonitní osobu, s níž chce věřitel pokračovat v dalším trvání závazku místo předchozího dlužníka.

Naopak v případech, kdy ke stávajícímu dlužníkovi přistoupí další (nový) dlužník není vyžadován souhlas věřitele. V daném případě přistoupení dalšího dlužníka může zvyšovat míru uspokojení věřitelovy pohledávky za dlužníkem.

1.5 Změna v obsahu závazku

V průběhu trvání závazkového právního vztahu může docházet také ke změně v jeho obsahu. Smluvní strany si mohou chtít domluvit další úpravu již fungujících a sjednaných práv a povinností. Typickým příkladem může být ujednání odlišného způsobu plnění (posun splatnosti jednotlivých splátek) nebo zajištění dluhu, případně smluvní strany potřebují obsah smlouvy v důsledku nějaké původně nepředvídatelné okolnosti upravit. V takovém případě smluvní strany uzavírají dodatek ke smlouvě. Z praktického hlediska lze jednoznačně doporučit, aby v textu znění smlouvy smluvní strany uvedly ustanovení, na jehož základě je možné učinit změnu smluvních ustanovení smlouvy pouze písemně očíslovanými dodatky, které byly odsouhlaseny oběma smluvními stranami.

Jiný případ změny obsahu závazku představuje tzv. dohoda o narovnání, kdy je nutné mezi stranami upravit sporná a pochybná práva. V praxi se může stát, že například předmět financování, který byl mezi smluvními stranami pořízen na základě smlouvy o úvěru, byl předmětem předchozího zajištění třetí osoby nebo v rámci trestního řízení. V takovém případě je zcela jasně nutné upravit sporné otázky ve věci výkladu vlastnického práva nebo požadavku na úhradu nákladů spojených s náhradou škody atp.

1.6 Pohledávka a její příslušenství

Pohledávkou můžeme označovat právo věřitele požadovat po dlužníkovi určitou majetkovou hodnotu.5 Plnění vzniká z určitého závazku, typicky z uzavřené smlouvy. V souladu s ustanovením § 1721 NOZ6 hovoříme o pohledávce jako o právu věřitele na určité plnění vůči svému dlužníku.

S tímto právem věřitele koresponduje povinnost dlužníka pohledávku svému věřiteli splnit. Plnění, které je předmětem závazkového právního vztahu musí být majetkové povahy a odpovídat zájmu věřitele (§ 1722 NOZ). Plnění musí být určité, nelze požadovat vůči dlužníkovi plnění, které je nejasné nebo nedostatečně specifikované.

Příslušenstvím pohledávky jsou pouze úroky, úroky z prodlení a náklady spojené s jejich uplatněním (§ 513 NOZ). Smluvní pokuta není příslušenstvím pohledávky a představuje samostatný nárok (blíže ke smluvní pokutě viz příslušná kapitola věnovaná zajištění a utvrzení dluhu).

Úroky představují obecně náklad dlužníka za půjčení peněz a vyjadřují jejich hodnotu. Jejich právní režim zohledňuje § 1802 NOZ.

Úroky z prodlení představují podle ustanovení § 1970 NOZ sankci za opožděné plnění peněžitého dluhu a jejich výše je stanovena příslušným nařízením vlády.

Náklady spojené s uplatněním pohledávky v sobě zahrnují širokou škálu nákladů, které věřitel v souvislosti s uplatněním pohledávky za dlužníkem může vynaložit. Může se jednat například o mimosoudní náklady – náklady na vymáhání pohledávky za dlužníkem zajišťované třetí osobou (inkasní kanceláří nebo jiným způsobem), náklady na poštovné, odeslané upomínky dlužníkovi, cestovné, náklady spojené s uplatněním pohledávky před soudem a ve vykonávacím řízení (např. exekuci).

Do této skupiny spadají rovněž náklady na právní zastupování nebo účelně vynaložené náklady věřitele. Věřitel má nárok pouze na účelně vynaložené náklady v souvislosti s vymáháním. Výši nákladů upravuje nařízení vlády č. 351/2013 Sb., které upravuje v § 3 paušální náklady, tyto náklady se uplatňují zejména mezi podnikateli. Pro výši nákladů za právní pomoc se využívá vyhláška č. 177/1996 Sb., o odměnách advokátů za poskytování právních služeb (advokátní tarif), pokud si věřitel smluvně nesjednal s advokátem jinou výši nákladů za právní zastupování.

Pohledávku můžeme specifikovat různými skutečnostmi, konkrétně:

• mezi jakými subjekty vznikla nebo má vzniknout (dlužník, věřitel),

• jaký je právní důvod jejího vzniku (smlouva),

• co je předmětem jejího plnění (peněžitá nebo nepeněžitá),

• jaký je její rozsah, datum splatnosti atd.7

V souladu s konkrétní strukturou pohledávky souvisí také způsob jejího uplatnění věřitelem vůči dlužníkovi – určitým způsobem se vymáhá plnění peněžité oproti nepeněžitému, pohledávka, která je zajištěná, často podléhá určitému způsobu zpeněžení a postavení věřitele, který má za dlužníkem zajištěnou pohledávku, je jiné než postavení věřitele, který má za dlužníkem pohledávku nezajištěnou.

1.6.1 Smlouvy uzavírané mezi věřiteli a dlužníky

§ 1724 NOZ:

Odst. 1: „Smlouvou projevují strany vůli zřídit mezi sebou závazek a řídit se obsahem smlouvy.“

Odst. 2: „Ustanovení o smlouvách se použijí přiměřeně i na projev vůle, kterým se jedna osoba obrací na osoby jiné, ledaže to vylučuje povaha projevu vůle nebo zákon.“

Smlouva představuje jeden ze způsobů, jakým je možné založit mezi věřitelem a dlužníkem závazek (§ 1723 NOZ). Závazkem je právo věřitele vůči dlužníkovi na určité plnění a povinnost dlužníka toto plnění uspokojit (§ 1721 NOZ), přičemž smluvní strany si mohou svobodně smlouvu ujednat a určit její obsah (což je projevem zásady autonomie vůle uvedené v § 1 odst. 2 NOZ. Prostor pro jejich ujednání není libovolný, smluvní strany nesmí obcházet kogentní ustanovení zákona nebo další níže vymezené korektivy. Právní jednání, které směřuje ke vzniku smlouvy, je třeba považovat za spíše platné než neplatné (tedy pokud nějaké ustanovení smlouvy je posouzeno jako neplatné, nemělo by automaticky znamenat neplatnost celé této smlouvy, neplatné by mělo být pouze toto ustanovení). V případě, že se smluvní strany chtějí vyvarovat v průběhu trvání závazkového právního vztahu neplatnosti určitých ujednání, je vhodné si do textu smlouvy uvést, že se v případě takového ujednání zavazují nahradit jej ujednáním platným, které co nejlépe vystihuje obsah neplatného.

Smluvnímu právu se občanský zákoník věnuje na několika místech. Jednak v obsáhlé části relativních závazkových práv (ustanovení § 1721 až § 3014) a dále v části obecných ustanovení o právním jednání (§ 545 až § 599) a také v úvodní části občanského zákoníku věnované základním soukromoprávním zásadám, neboť tyto mají vliv na právní výklad soukromoprávních norem a tím samozřejmě i na právní postavení věřitele a dlužníka.

Ze základních soukromoprávních zásad, které mají vliv na postavení věřitele, lze v občanském zákoníku zmínit především následující:

• nezakazuje-li to zákon výslovně, mohou si osoby ujednat práva a povinnosti odchylně od zákona; zakázána jsou ujednání porušující dobré mravy, veřejný pořádek nebo právo týkající se postavení osob včetně práva na ochranu osobnosti (§ 1 odst. 2),

• každý má povinnost jednat v právním styku poctivě (§ 6 odst. 1),

• má se za to, že ten, kdo jednal určitým způsobem, jednal poctivě a v dobré víře (§ 7),

• zásada pacta sunt servanda (daný slib zavazuje a smlouvy mají být plněny – § 3 odst. 2 písm. d),

• zásada neformálnosti smluv (§ 559) umožňuje věřiteli, aby si zvolil formu pro své právní jednání, pokud není omezen zákonem nebo ujednáním (například povinná písemná forma určená zákonem nebo kogentní ustanovení zákona týkající se ochrany spotřebitele nebo slabší smluvní strany).

Posílení autonomie vůle smluvních stran znamená, že smluvní strany mohou využít dispozitivních právních norem obsažených v občanském zákoníku a od těchto se odchýlit tak, aby to vyhovovalo jejich obchodní praxi. Například si smluvní strany mohou upravit splatnost kupní ceny, přechod vlastnického práva nebo možnosti úhrady jinak, než stanoví občanský zákoník. Takto mohou smluvní strany postupovat pouze v případě, že jejich ujednání nebude v rozporu s kogentními normami občanského zákoníku, nebude zakázáno a současně nebude porušovat dobré mravy, veřejný pořádek nebo postavení osob (porušení práva na ochranu osobnosti).

1.6.2 Právní jednání mezi věřiteli a dlužníky

Mezi druhy a typy smluv, které věřitelé běžně uzavírají s dlužníky v rámci podnikatelské činnosti, patří především:

• smlouvy formulářové (smlouvy uzavírané adhezním způsobem),

• smlouvy spotřebitelské, které na jedné straně mají věřitele a na druhé straně dlužníka-spotřebitele, od věřitele vyžadují perfektní znalost právního postavení spotřebitele,

• smluvní typy obsažené v občanském zákoníku, které obsahují tzv. minimální náležitosti stanovené zákonem, které musí být ve smlouvě dodrženy, aby se jednalo o konkrétní smluvní typ (například smlouva o úvěru, kupní smlouva, smlouva o nájmu),

• smlouvy nepojmenované (inominátní), které nejsou v občanském zákoníku upraveny jako zvláštní smluvní typ, nebo

• smlouvy rámcové. Smlouva rámcová je chápána spíše jako určitý rámec pro uzavírání dílčích smluv (například rámcová pojistná smlouva, na jejímž základě jsou uzavírány dílčí pojistné smlouvy), kdy představuje určitý základ mezi věřitelem a dlužníkem k uzavírání dílčích smluv konkrétního typu.

V případě právního jednání, ze kterého vzniká pohledávka, nelze opomenout ani jednostranná právní jednání (například uznání dluhu dlužníkem), která přinášejí dotčeným subjektům právní účinky a vynutitelnost.

Při vyjednávání podmínek před uzavřením konkrétní smlouvy je vhodné, aby si věřitel uchovával související komunikaci s druhou smluvní stranou, aby se v případě, že dojde ke sporu a prokazování významu nejasných ustanovení mohl vyvarovat potenciálních problémů.

Stranou nelze opomenout ani institut předsmluvní odpovědnosti smluvních stran při jednání o smlouvě, které je založeno na zásadě, že právní jednání musí být poctivé. V souladu s ustanovením § 1729 NOZ platí, že bezdůvodné ukončení jednání o smlouvě je nepoctivé (z dikce zákonného ustanovení konkrétně: „Dospějí-li smluvní strany při jednání o smlouvě tak daleko, že se uzavření smlouvy jeví jako vysoce pravděpodobné, jedná nepoctivě ta strana, která přes důvodné očekávání druhé strany v uzavření smlouvy jednání o uzavření smlouvy ukončí, aniž má pro to spravedlivý důvod.“). Toto ustanovení zakládá nárok na náhradu škody straně, která byla bezdůvodně poškozena jednáním druhé smluvní strany, která jednala o smlouvě, aniž měla v úmyslu ji uzavřít. Nárok na náhradu škody vznikne poškozené straně v případě, kdy se uzavření smlouvy jevilo jako vysoce pravděpodobné.

V takovém případě má poškozená strana nárok na náhradu škody, která představuje náhradu škody druhé straně v rozsahu, který odpovídá ztrátě z neuzavřené smlouvy v obdobných případech (podle občanského zákoníku tedy i nárok na náhradu ušlého zisku).

1.7 Specifika uzavírání smluv se slabší smluvní stranou

V některých případech musí věřitel dodržovat tzv. ochranná ustanovení, která se aplikují v případě, že jednou ze smluvních stran je slabší smluvní strana nebo dokonce spotřebitel. Tato ustanovení jsou kogentní. To znamená, že se od nich nelze odchýlit ani dohodou smluvních stran. Pokud by tak smluvní strany učinily, bude takové ujednání absolutně neplatné a nebude se k němu přihlížet. V případě, že je možné se od některého ze zákonných ujednání, která upravují postavení slabší smluvní strany nebo spotřebitele odchýlit, výslovně tak určí zákon.

Slabší smluvní stranu určujeme s ohledem na konkrétní ustanovení smluvního vztahu (osobní znalosti a zkušenosti, možnost strany ovlivnit obsah závazku atd.). Není vyloučeno, aby v některých případech byla slabší smluvní stranou také fyzická osoba podnikající na základě živnostenského oprávnění nebo malý či střední podnikatel, který vstupuje do právního jednání se silným podnikatelem, strategickým hráčem na trhu.

Obecným ochranným ustanovením poskytujícím ochranu slabší smluvní straně je § 580 NOZ, který postihuje jednání příčící se dobrým mravům nebo odporující zákonu. Takové jednání je neplatné, respektive následkem může být relativní neplatnost (§ 586 NOZ), které se musí smluvní strana dovolat, nebo neplatnost absolutní (§ 588 NOZ), k níž soud přihlédne automaticky bez návrhu.

Shodně je postihováno jednání, které vyžaduje plnění nemožné. K této ochraně přistupuje § 583 NOZ, který reaguje na případy uvedení v omyl. V podnikatelské praxi se bude jednat o případy, kdy věřitel uvede dlužníka v omyl, v jehož důsledku tento uzavře s věřitelem smlouvu. K omylu musí být strana uvedena o rozhodující skutečnosti.8

Postavení podnikatele vůči slabší smluvní straně jednoznačně vyplývá z ustanovení § 5 ve spojení s generální klauzulí § 433 NOZ: „Kdo jako podnikatel vystupuje vůči dalším osobám v hospodářském styku, nesmí svou kvalitu odborníka ani své hospodářské postavení zneužít k vytváření nebo k využití závislosti slabší strany a k dosažení zřejmé nebo nedůvodné nerovnováhy ve vzájemných právech a povinnostech stran.“

Slabší stranou je zpravidla osoba, která nevystupuje vůči podnikateli v souvislosti s vlastním podnikáním. Konkrétně bude-li podnikatel uzavírat smlouvu se zákazníkem, který ji neuzavírá v rámci svého podnikání, jedná automaticky se slabší smluvní stranou, často zpravidla se spotřebitelem. Podnikatel bude v tomto případě vázán kogentními ustanoveními, která chrání slabší smluvní stranu a také spotřebitele. Podnikatel zároveň při vyjednávání o smlouvě nemůže uzavírat lichevní smlouvy nebo se dopouštět neúměrného zkrácení vůči spotřebiteli, taková ujednání by byla neplatná a nepožívala by právní ochrany,

Je třeba si uvědomit, že ani v případech, kdy smluvní stranou závazkového právního vztahu jsou na každé straně podnikatelé, nemusí být ve svém postavení při uzavírání smlouvy zcela rovnocenní. V takovém případě může být jedna smluvní strana vůči druhé ve slabší pozici a bude vyžadovat určitou míru ochrany. Zákon takové případy mezi podnikateli reguluje v právu ochrany hospodářské soutěže.

Jak bylo naznačeno, každý věřitel by měl mít alespoň základní přehled o kogentních ustanoveních (tedy ustanoveních, od nichž se nelze dohodou odchýlit), ochraně slabší smluvní strany a o speciálních institutech, které jsou v rámci podnikatelské činnosti využívány.

Ochrana slabší smluvní strany je základní zásadou občanského zákoníku a vyznačuje se tím, že tato ustanovení mají kogentní charakter. Mezi tato ustanovení zařazujeme především následující:

• zákaz zneužití hospodářského postavení vůči osobě, která jedná mimo vlastní podnikání podle § 433,

• neúměrné zkrácení podle § 1793 a lichva podle § 1793 a násl.,

• ochrana při uzavírání adhezních smluv podle § 1789 a 

• ochrana spotřebitele v případech, kdy věřitel uzavírá s dlužníkem tzv. spotřebitelskou smlouvu podle § 1810 a násl.

1.7.1 Neúměrné zkrácení a jeho vyloučení

§ 1793 odst. 1 NOZ: „Zaváží-li se strany ke vzájemnému plnění a je-li plnění jedné ze stran v hrubém nepoměru k tomu, co poskytla druhá strana, může zkrácená strana požadovat zrušení smlouvy a navrácení všeho do původního stavu, ledaže jí druhá strana doplní, oč byla zkrácena, se zřetelem k ceně obvyklé v době a místě uzavření smlouvy. To neplatí, pokud se nepoměr vzájemných plnění zakládá na skutečnosti, o které druhá strana nevěděla ani vědět nemusela.“

Podstatou neúměrného zkrácení je existence hrubého nepoměru při vzájemném plnění, tj. neznalost jedné smluvní strany o hodnotě plnění, přičemž tato skutečnost naopak zakládá pro druhou smluvní stranu výhodu.

Právní úprava neúměrného zkrácení se použije na všechna úplatná právní jednání (například při koupi věci nemovité, kdy v kupní smlouvě je kupní cena vyjádřena hluboko pod obvyklou cenou nemovitostí, nebo při koupi starožitných hodinek v obchodě, kdy následně vyjde najevo, že hodinky nemají danou hodnotu s ohledem na užitý materiál). Podstatou neúměrného zkrácení je tedy omyl jednajícího.

Hrubý nepoměr je nutno posoudit z hlediska současných objektivních směnných hodnot obou plnění, je však nutné taktéž přihlédnout i k dalším okolnostem, jako je např. doba, na kterou byla půjčka uzavřena. Obecně se při posuzování hrubého nepoměru aplikuje pravidlo, spočívající v jedné polovině jako referenční hodnotě, která představuje referenční hranici hrubého nepoměru. Akceptovatelná je hranice vzájemných plnění 1 : 2 / 2 : 1, od této hranice se lze odchýlit ve vymezených případech.9 Přesto představitelnou vypovídací hodnotu pro laiky má spíše stanovení hrubého nepoměru procenty.

V případě napadnutelnosti smlouvy tak může učinit zcizitel i nabyvatel, právo však náleží pouze zkrácenému, který se může domáhat v jednoroční propadné lhůtě.

1.7.2 Lichva

§ 1796 NOZ: „Neplatná je smlouva, při jejímž uzavírání někdo zneužije tísně, nezkušenosti, rozumové slabosti, rozrušení nebo lehkomyslnosti druhé strany a dá sobě nebo jinému slíbit či poskytnout plnění, jehož majetková hodnota je k vzájemnému plnění v hrubém nepoměru.“

Ustanovení o lichevních smlouvách dopadá na situace, kdy je zneužita subjektivní tíseň smluvní strany (jak vyplývá z dikce zákonného ustanovení, výčet je demonstrativní). Smlouva, která je takto uzavřena musí naplňovat požadavek hrubého nepoměru, tedy vzájemně nepoměrná plnění. Obecně lze hrubým nepoměrem označit takovou hodnotu vzájemného plnění, která je patrná na první pohled, je „do očí bijící“.

Posouzení hrubého nepoměru je otázkou právní, a je předmětem bohaté judikatury. Obecně se však využívá poměrové pravidlo, které uvádí, že lichevní hranice je dvojnásobná hodnota plnění a protiplnění. 10 Pro věřitele je zásadní, že ustanovení lichevních smluv dopadají v podnikatelské praxi především na smlouvy úvěrové, úroky z prodlení, smlouvy odvážné (pojistné smlouvy) nebo například na narovnání.

Přestože občanský zákoník v § 1797 vyloučil aplikaci těchto ochranných ustanovení na podnikatelská právní jednání, Nejvyšší soud ve svém rozhodnutí11 ve věci smlouvy uzavřené mezi nebankovní institucí poskytující úvěry a podnikatelem fyzickou osobou (tedy smlouvy uzavřené v rámci podnikatelské činnosti) učinil určitý průlom, když uvedl, že ve vztazích mezi podnikateli lze aplikovat korektiv dobrých mravů, konkrétně:

• i pro vztahy mezi podnikateli se uplatní korektiv dobrých mravů, pokud jsou porušeny principy dobrých mravů

• porušení korektivu dobrých mravů má za následek absolutní neplatnost právního jednání (tj. není nutné se jej dovolávat, soud k této neplatnosti přistoupí ze zákona)

• užití korektivu dobrých mravů je zásahem výjimečným a odůvodněným mimořádnými okolnostmi daného případu, a 

• v případech, kdy uzavřel s podnikatelem další podnikatel jako fyzická osoba smlouvu v rámci své podnikatelské činnosti, nelze vyloučit jeho ochranu jako slabší smluvní strany podle § 433 NOZ.

Z výše uvedeného je evidentní, že ochrany slabší smluvní strany aplikované v případech zneužití jiného podnikatele podle § 433 NOZ nezbavuje ani ustanovení § 1797 NOZ, kterým podnikatelé jako smluvní strany mohou vyloučit zrušení smlouvy podle § 1793 odst. 1 NOZ nebo dovolání neplatnosti smlouvy podle § 1796 NOZ.

Lichva je obecně právním jednáním, které může být postihováno jak v soukromoprávní, tak i v trestněprávní oblasti (trestný čin lichvy § 218 trestního zákoníku). V soukromoprávní oblasti způsobuje lichva vždy relativní neplatnost smlouvy (této neplatnosti se musí konkrétní strana dovolat). Relativní neplatnosti lichvy se však lze dovolat přímo u smluvního partnera, případně vznést námitku lichvy v probíhajícím řízením před soudem.






	
Ve smlouvě si věřitel s dlužníkem sjednali úrok 38 % ročně. Jaké má dlužník vůči věřiteli právní možnosti?







	
Český právní řád nestanoví jasnou procentuální hranici, od níž lze považovat nepřiměřený úrok za lichvu. Aby se mohlo jednat o lichvu, musí k podmínce nepřiměřeně vysokých úroků přistoupit současně další podmínka na straně dlužníka, a to že se nachází při uzavírání smlouvy v tísni nebo slabosti aj. Pokud bude tato podmínka splněna, je nutné prokázat, že daný úrok je nepřiměřený, přičemž určitý návod poskytne judikatura soudů vyšších stupňů.

V případě úroku 38 % ročně lze považovat takový úrok za nepřiměřený. Pokud je úrok nepřiměřený, není ustanovení o jeho výši ve smlouvě ujednáno platně a věřitel nemůže tyto úroky vůči dlužníkovi vymáhat.







1.7.3 Smlouvy uzavírané adhezním způsobem

§ 1798 NOZ:

Odst. 1: „Ustanovení o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem platí pro každou smlouvu, jejíž základní podmínky byly určeny jednou ze smluvních stran nebo podle jejích pokynů, aniž slabší smluvní strana měla skutečnou příležitost obsah těchto podmínek ovlivnit.“

Odst. 2: „Použije-li se k uzavření smlouvy se slabší smluvní stranou formulář užívaný v obchodním styku nebo jiný podobný prostředek, má se za to, že smlouva byla uzavřena adhezním způsobem.“

Smlouvy, které věřitel uzavírá se slabší smluvní stranou adhezním způsobem jsou podřízeny speciální ochranné úpravě. Konkrétně se jedná o případy, kdy slabší smluvní strana nemá možnost ovlivňovat obsah závazku, pouze může takto předloženou smlouvu akceptovat nebo odmítnout. Předmětem ochrany je ochrana slabší smluvní strany v průběhu kontraktace. Tato ustanovení se aplikují na kontraktační jednání především s dlužníky, kteří nejsou spotřebiteli (například podnikající fyzická osoba), neboť ochrana poskytovaná v zákoníku spotřebitelům je vyšší a má při aplikaci přednost.

V praxi bývají věřiteli často využívány formulářové smlouvy, které výrazně zrychlují obchodní praxi. Věřitelé takových standardizovaných smluv uzavírají velký počet (pojišťovny, banky, poskytovatelé plynu, energií atd. uzavírají se svými klienty, kteří jsou prokazatelně ve slabší smluvní pozici, pojistné smlouvy, smlouvy o úvěru, leasingové smlouvy, aj.).

Základními znaky, které musí být společně splněny, aby mohlo dojít k ochraně podle ustanovení adhezních smluv, jsou následující:

• určení základních podmínek smlouvy jednou smluvní stranou (zpravidla věřitelem) bez možnosti druhé smluvní strany smlouvu ovlivnit (týká se pouze základních12 nikoliv vedlejších podmínek smlouvy), lze jej vyjádřit principem „ber nebo nech být“,

• slabší smluvní stranou rozumíme smluvní stranu, která má slabší pozici v kontraktaci, která zakládá její nerovnost ve vyjednávací síle, slabost smluvní strany můžeme nejvíce odvodit od její ekonomické slabosti nebo závislosti na silnější smluvní straně, odvozenou od například jejího ekonomického zájmu, a

• skutečná (konkrétní) příležitost k ovlivnění smlouvy znamená reálnou příležitost.

Standardní kontraktační proces uzavírání smlouvy adhezním způsobem probíhá tak, že dlužníkovi jsou předloženy zpravidla formulářové smlouvy, které má akceptovat, případně je může odmítnout. V případě, že smlouva byla uzavřena adhezním způsobem, ochrana slabší smluvní strany se projevuje především v následujícím:

• relativní neplatnost ustanovení smlouvy, obsahující doložku, která odkazuje na podmínky uvedené mimo text smlouvy (typicky všeobecné obchodní podmínky) podle § 1799 NOZ, a 

• nečitelné, nesrozumitelní a nepřiměřené doložky (§ 1800).

Doložka obsahující odkaz na podmínky uvedené mimo text smlouvy

§ 1799 NOZ: „Doložka ve smlouvě uzavřené adhezním způsobem, která odkazuje na podmínky uvedené mimo vlastní text smlouvy, je platná, byla-li slabší smluvní strana s jejím významem seznámena nebo prokáže-li se, že význam doložky musela znát.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Průvodce věřitele.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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